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Four sayings from his honor in explanation of whoever 
knows the Caliph of God on earth but does not have access 
to him due to a reason, he can act upon the narrations that 
his companions narrate from him at the time of his life.

الخراسانيَّ  الهاشميَّ  المنصورَ  سَمِعْتُ  قال:  جِسْتانيُّ  السَّ محمودٍ  بنُ  ولیدُ  أخبرنا   .  1
ماعُ  مُ السَّ

ْ
عِل

ْ
مَا ال قَِّ شیئاً، إنَّ

ْ
وایةُ ظنٌّ و الظّنُّ لا یُغْنِ مِنَ ال یقول: الرّأيُ ظنٌّ و الرِّ

مِنَ المَجْعُول! قلتُ: و ما ترُیدُ مِنَ المَجْعُول؟ قال: مَنْ جَعَلهَُ الُله خَلیفةً في الأرضِ و 
إماماً للِنّاس! قلتُ: رُبَّما یسَْمَعُ الرَّجُلُ مِنَ المَجْعُولِ فَیَخْرُجُ مِنْ عِندِْهِ فَیَْويِ لِخْوانهِِ 
وایةَ  ردَْتُ الرِّ

َ
وایةِ إنَّما أ ما سَمِعَهُ مِنهُْ فَیَأخُذُونَ برِوایتَِه! قال: لیسَ هذا مُرادِي مِنَ الرِّ

و  خلیفتِهِ  إلٰی  فَارجِْعُوا  ماتَ  فإذا  حَیّاً  مادامَ  المَجْعُولِ  عَنِ  ثوا  فَحَدِّ مْواتِ! 
َ ْ
الأ عَنِ 

لَّ قَدَمٌ بَعْدَ ثُبوُتهِا و تذَُوقُوا  ثوُا عَنِ المیّتِ فَتَِ َدِّ ثوُا عَنهُْ و لا تَتَّخِذُوهُ مَهْجُوراً تُ حَدِّ
وءَ بمِا صَدَدْتُمْ عَنْ سَبیلِ الِله و لكَُمْ عذابٌ عظیم! السُّ

Translation of the saying:

 Walid bin Mahmoud Sijistani informed us and said: I
heard Mansoor Hashemi Khorasani says: Opinion is con-
 jecture and narration is conjecture and conjecture does
 not suffice anything from the truth; knowledge is only
 achieved by hearing from the appointee! I said: what do
 you mean by the appointee? He said: the person whom
 has been appointed by God as the Caliph on earth and an
 Imam for people! I said: it is so often that one hears from
 the appointee, then he leaves him and he will narrate what
 he heard from him to his brothers, therefore they act upon
 his narration! He said: I do not mean this by narration, I
 mean narrations from the dead only! So you narrate from
 the appointee as long as he is alive, then when he passed
 away, you refer to his caliph and narrate from him and do
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 not abandon him in order to narrate from the dead, so that
 your foot slip after it was firmly planted and you feel the
 evil because you prevented from the path of God and then

!for you there would be a great punishment

2 . أخبرنا أبو بكر بنُ عبدِ الباري قال: صادَفتُْ المنصورَ في بَعْضِ هٰذِهِ الجبالِ -و 
 :ُ

َ
تُ ل

ْ
 بِیَدِهِ إلٰی جبالِ بامیَ- و هو عٰلی حِارٍ و لیَسَْ مَعَهُ أحدٌ مِنْ أصْحابهِِ، فَقُل

َ
أومَأ

ِّ خلیفةً في الأرضِ مَنْ لقََِ الَله و هو لا یَعْرِفُهُ فَقَدْ لقَِیَهُ و هو  ِي تَقُولُ إنَّ لِله
ّ

أنتَ ال
لَیفةِ أهو مِنكُْمْ خاصّةً أو مِنكُْمْ 

ْ
خْبِرْني عَنْ هٰذا الخ

َ
علیهِ ساخِطٌ؟! قال: نَعَمْ! قلتُ: فَأ

ةً و لیَسَْ لِقرشيٍّ غیَنا  و مِنْ سائرِ قُرَیشٍْ عٰلی حَدٍّ سَواء؟ قال: لا والِله بل هُوَ مِنّا خاصَّ
لُمَُ أن یرَدُِوا عَلیَكُْمْ 

ْ
خْبِرْني عَنِ الّناسِ هل عَلیَهِْمْ إذا بلَغَُوا ال

َ
فیهِ نصَیبٌ! قلتُ: فَأ

و یأَخُذُوا عَنكُْمْ مُشافَهَةً؟ قال: نَعَمْ والِله كما عَلیَهِْمْ حِجُّ الَبیتِْ مَنِ اسْتطَاعَ إلیهِ 
ُ أن یأَخُذَ بمِا یرَْويِ الثِّقاتُ 

َ
ن لا یسَْتَطیعُ إلیكُمْ سَبیلًا أ ل سَبیلًا! قلتُ: فَأخْبِرْني عَمَّ

عَنكُْمْ؟ قال: یأَخُذُ بمِا یرَْويِ الثقّاتُ عَنْ حَیِّنا و لا یأَخُذُ بمِا یرَْوُونَ عَنْ مَیِّتنِا! قلتُ: 
مَیِّتِ! قلتُ: فإن لمَْ 

ْ
حَُّ منّا للِ

ْ
لِماذا؟! قال: لِأنَّ كَُّ حٍَّ منّا إمامٌ لِأهلِ زَمانهِِ و لا یُتْكَُ ال

یرَْووا عَنِ الحَِّ مِنكُْمْ فَلهَُ أن یأَخُذَ بمِا یرَْوُونَ عَنْ أمْواتكِم؟ قال: یأَخُذُ غیَ مَرضْيٍّ 
ُ تعالٰی: لِیُنذِْرَ مَنْ 

ُ
ینَ لمَْ یرَووا عَنِ الحَِّ مِنّا و ذلكَ قول

ّ
و لا مَأجُورٍ و إنَّما إثْمُهُ عَلیَ ال

!َكَفِرِین
ْ
قَوْلُ عَلیَ ال

ْ
قَّ ال كَنَ حَیًّا وَيَِ

Translation of the saying:
Abubakr bin Abdul Bari informed us and said: I saw 

Mansoor in some of these mountains –and he pointed to-
ward the mountains of Pamir- while he was riding on a 
donkey and none of his companions were with him, so I 
told him: are you the person who says: for God there is a 
Caliph on earth that whoever meets God without knowing 
him, he has met God while He is angry at him?! He said: 
yes! I said: inform me about this Caliph, is he only from 
you (the Hashimis) or from you and other Quraysh equal-
ly? He said: no, I swear to God, he is only from us and no 
other Qurayshi shares him with us! I said: so inform me 
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about people, is it mandatory upon them to come to you 
and ask you directly when they reach at the age of reli-
gious responsibility? He said: yes I swear to God, just as it 
is mandatory for those who are able to travel to the house 
of God for Hajj! I said: so inform me about one who is not 
able to travel to you, can he act upon what his trustworthy 
people narrate from you? He said: he acts upon what trust-
worthy people narrate from our alive one and does not act 
upon what they narrate from our dead! I asked: What for?! 
He replied: because every alive one from us is an Imam 
for the people of his time and our alive one should not be 
abandoned because of our dead ones! I said: if they have 
not narrated from your alive one, can he act upon narra-
tions from your dead ones?! He said: he does that while it 
is not acceptable and reward worthy and the fault would 
be upon those who did not narrate from our alive one and 
this is the word of God who has said: “To warn those who 
are alive and to make the word upright on unbelievers” 
(Yasin/ 70)!

3 . أخبرنا هاشمُ بنُ عُبَیدٍْ الخجَُندْيُّ قال: سَمِعْتُ المنصورَ یقَولُ لرِجَُلٍ: عَلیَكَْ بمِا 
ثكََ عنهُ أحَدٌ مِنْ أصْحابهِِ و  ذُنَیكَْ هٰذَینِْ أو حَدَّ

ُ
سَمِعْتَهُ مِنْ خلیفةِ الِله في الأرضِ بأِ

ُ لِأهلِ زَمانهِِ  هُ و هُوَ یبُیِّ هو حٌَّ فإنَّ الحََّ یكَادُ لا یكُْذَبَ عَلیهِ و لوَ كُذِبَ عَلیَهِْ لرََدَّ
ینَ مِنْ بَعْدِهِمْ إلٰی خلیفتِهِ فیهِمْ 

ّ
الشّاهِدینَ مِنهُْمْ و الغائبِیَ حتّٰ إذا هَلكََ یرَجِْعُ ال

ثوُنَ عنهُ و لا یقَِفُونَ عَلی الهالكِِ و لا یَنقَْلِبوُنَ إلیهِ و لا یَقُولوُنَ  فَیسَْمَعُونَ مِنهُْ و يَُدِّ
ةٍ و إناّ عٰلی آثارهِِمْ مُقْتَدُونَ فَإنَّ  ینَ ضَلوّا مِنْ قَبلُْ إناّ وجََدْنا آباءَنا عٰلی أمَّ

ّ
كَما قالَ ال

الَله قَدْ جَعَلَ لهَُمْ مِثلَْ ما جَعَلَ لِباءِهِمْ كتاباً عَزیزاً و خلیفةً هادیاً و أمَرَهُمْ بمِِثلِْ 
ما كنوا یؤُْمَرُونَ فَمَنْ أخَذَ عَنْ كتابِ الِله و خلیفتِهِ فَقَدْ أخَذَ عَنِ الِله و رسَُولِِ و 
ثََهُمْ 

ْ
رْجَِ فإنْ صَدَقوُهُ نجَٰی و إنْ كَذَبوُهُ هَلكََ و إنَّ أك

ُ
ثیَ أ مَنْ أخَذَ عَنْ هٰؤلءِ المُحَدِّ

كذِبون!

Translation of the saying:
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Hashim bin Ubaid Khujandi informed us and said: I 
heard Mansoor was saying to a man: follow what you 
hear with your two ears from the Caliph of God on earth 
or from one of his companions who narrates from him 
while he is alive; because it is so probable that no lie can 
be imputed to an alive person and if a lie is imputed to 
him, he would definitely deny it and he will clarify for 
people of his time either those who are present or those 
who are absent until he passes away and then those who 
live after him will refer to his Caliph among them, so they 
will hear from him and they narrate from him and they do 
not stop and return to the dead and they do not say like 
those who have been deviated in the past that we found 
our forefathers on this manner and we follow them; be-
cause God has left the same thing for them as He left for 
their forefathers, a consistent book and a guider Caliph 
and He has commanded them the same thing that their 
forefathers were commanded to! So whoever performs 
based on the book of God and His Caliph, has performed 
based on God and His Messenger and whoever performs 
based on these narrators will be kept on hold, so if they 
have told him the truth, he will be saved and if they have 
lied to him, he will perish and most of them are liars!

4 . أخبرنا أحدُ بنُ عبدِ الرحّنِٰ الطّالقانيُّ قال: سَمِعْتُ المنصورَ یقول: فَرَضَ الُله 
ینِ ثُمَّ  هُوا في الدِّ عَلیَكُْمْ مَعْرِفَةَ خلیفتِهِ في الأرضِ و النَّفْرَ إلیهِ لِتسَْمَعُوا مِنهُْ و لَِتَفَقَّ
 فِرْقَةٍ 

فَ عَنكُْمْ و رضَِيَ أنْ تَنفِْرَ مِنْ كُِّ عَلِمَ أن لنَْ تَنفِْرُوا كفَّةً فتَابَ عَلیَكُْمْ و خَفَّ
هِْمْ لعََلَّهُمْ يَذَْرُونَ! 

َ
ینِ و لِیُنذِْرُوا قَومَهُمْ إذا رجََعُوا إلی هُوا في الدِّ مِنكُْمْ طائفةٌ لِیَتَفَقَّ

ینَ 
ّ

ال انِ و 
ْ

الوِلد و  النِّساءِ  و  المَرْضٰی  مِنَ  المُتَخَلِّفِیَ  و  مِنكُْمْ  مُسْتَضْعَفِیَ 
ْ
للِ فَأذِنَ 

بُونَ في الأرضِ یبَتَْغُونَ مِنْ فَضْلِ الِله و المُجاهِدینَ أن یأَخُذُوا بمِا یرَْوي لهَُمْ ذَوُوا  یضَِْ
 یكَونَ عَلیَهِْمْ حَرَجٌ في دِینِهِمْ إذا عَرَفُوا خلیفةَ 

ّ
ینَ یَنفِْرُونَ لَِلا

ّ
عَدْلٍ مِنهُْمْ مِنَ ال

هَْلوُا خلیفتَهُ في 
َ

الِله في الأرضِ و لمَْ یسَْتَطِیعُوا إلیهِ سَبیلًا و ما فَرَضَ الُله لكَُمْ أنْ ت
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ینَ خَلوَا مِنْ 
ّ

الأرضِ أو تَهْجُروهُ و تتََّبِعُوا ما وجََدْتُمْ علیهِ آباءَكُمْ و آثاراً مِنْ آثارِ ال
ْتَلِفُوا 

َ
قَبلُْ لَِقْطَعُوا ما أمَرَ الُله بهِِ أن یوُصَلَ و تُفْسِدُوا في الأرضِ بَعْدَ إصْلاحِها و ت

طائفةٌ   َ یُقَلِّ و  رجِالًا  مِنكُْمْ  طائفةٌ   َ یُقَلِّ بیَنَْكُمْ  بَغْیاً  مُ 
ْ
العِل جاءَكُمْ  ما  بَعْدِ  مِنْ 

فَقَدْ  للِنّاسِ إماماً  ي جَعَلهَُ الُله  ِ
َّ

یتََّبِعْ خلیفةَ الِله في الأرضِ ال خْریٰ آخَرینَ و مَن 
ُ
أ

هُدِيَ إلی الطّیِّبِ مِنَ القَولِ و هُدِيَ إلٰی صِاطِ المَِید.

Translation of the saying:
Ahmad bin Abdul Rahman Taliqani informed us and 

said: I heard that Mansoor says: God has commanded 
you to know His Caliph on earth and to migrate toward 
him so that you hear from him and learn about religion, 
then He knew that not all of you can migrate toward him, 
therefore He forgave you and made it easy for you and 
He became satisfied that only a number of you from each 
group migrate so that they learn about religion and they 
warn their nation when they return back to them so that 
they become vigilant! God allowed those of you who 
are oppressed and patients and women and children and 
those who travel on earth (for business) to seek God’s 
blessing and Mujahideen to act upon what those just peo-
ple among them who migrate, narrate for them, so that 
there would be no impasse in their religion while they 
know the Caliph of God on earth but they are not able 
to migrate to him. But God has not commanded you to 
not to know His Caliph on earth, or to abandon him and 
follow what you found your forefathers did, or to follow 
the remnant of what has been left from predecessors so 
that you cut what God has commanded to keep connected 
constantly and to spread corruption on earth after it has 
been fixed, or to grow discord among one another out of 
enmity after you have received knowledge such that a 
group of you imitate some men and another group imitate 
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some other men, and whoever follows the Caliph of God 
on earth whom He has appointed as Imam for people, 
indeed has been guided toward pure words and a praised 
path.
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